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У статті зроблено спробу простежити історію мовних контактів Іспанії та Великої
Британії, визначити головні чинники поширення англомовних запозичень, розтлумачити
поняття “англіцизм” та проаналізувати популярні тематичні сфери його використання
в сучасному іспанському туристичному дискурсі.
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В статье сделана попытка проследить историю языковых контактов Испании
и Великобритании, определить главные факторы распространения англоязычных
заимствований, разъяснить понятие “англицизм” и проанализировать популярные
тематические сферы его использования в современном испанском туристическом дискурсе.

Ключевые слова: речевой контакт, лексическое заимствование, англицизм,
глобализация, средства массовой коммуникации, туристический дискурс.

This article attempts to observe the history of Spanish-English language contacts,
identify key factors of spreading the English borrowings, interpret the concept of “Anglicism”
and analyze the most popular thematic areas of its usage in modern Spanish tourism discourse.
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Мовний контакт – це феномен, який існував та існує протягом усієї історії людства.
Сьогодні важко знайти відокремлені, ізольовані лінгвістичні спільноти, оскільки вони постійно
контактують більш ніж з однією мовою. З усіх рівнів мовної структури найбільшого впливу
з боку іншомовних запозичень зазнає лексичний рівень, адже саме лексика найповніше
відображає позамовну дійсність. Таким чином, лінгвістичні запозичення це один з основних
методів росту, розвитку, збільшення й збагачення лексичного складу мови. З іншомовних
слів закріплюються в мові насамперед такі слова, які позначають життєво важливі предмети
та явища. Однак, зважаючи на те, що сучасне суспільство визначається як інформаційне
суспільство з властивими йому політичними, економічними, соціальними та іншими законами
розвитку, міцно закріпитися й асимілюватися в ньому можуть і порівняно молоді запозичення.

Лінгвіст Глорія Герреро Рамос у своїй книзі “Неологізми в сучасній іспанській мові”
(1997) пише, що запозичення майже завжди виходять з країни, домінуючої в економіці 
та культурі, яка має визнані заслуги в тій сфері, де відбувається запозичення [10, с. 15]. 

Необхідність дослідити історію іспано-англійського мовного контакту та роль англіцизмів
у сучасному іспанському туристичному дискурсі зумовило актуальність цієї наукової розвідки,
метою якої є уточнити стадії лексичних запозичень, розглянути, як визначають поняття
“англіцизм” сучасні іспанські та американські дослідники, окреслити тематичні сектори
й семантичні поля іспанської лексики предметної сфери “туризм”, продемонструвати їх
насиченість англомовними запозиченнями. Отже, об’єктом нашого наукового дослідження
є англіцизми різних періодів розвитку іспанської мови.

До кінця ХХ століття англійська мова заслужила статус наднаціональної мови, 
що використовується в усіх сферах повсякденного життя для міжнаціонального спілкування.
Саме англійській мові належить лідерство у впровадженні в інші мови нових слів, названих 
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англіцизмами, які нині розпізнаються на всіх континентах. Поширенню англомовних запозичень
сприяє насамперед феномен глобалізації, який ми зараз спостерігаємо практично на всіх
рівнях життя людини. Глобалізація – це прагнення до всесвітньої могутності, до світового
панування, приведення до єдиного “еталону або стандарту”, тобто прийняття можливості
зародження в недалекому майбутньому якісно нової людини й глобальної форми спільноти
мегасуспільства, мегакультури, що живе в умовах лінгвістичної глобалізації, тобто володіє
метамовою [3, с. 58]. 

Мовні запозичення являють собою частину процесу “самоналаштування” мови як адаптивної
системи, що змінюється з метою виконання своєї функції забезпечення адекватної
комунікації [1, с. 34]. 

Незважаючи на те, що англійська мова в Іспанії набула значного впливу тільки в другій
половині ХХ ст., перші контакти англійської та іспанської мов відносяться до Середньовіччя.
Мартін-Гамеро детально описує поширення англійської мови в Іспанії, починаючи з Середніх
віків і аж до XIX ст. Автор стверджує, що деякі історичні, лінгвістичні та літературні джерела
вказують на те, що в Середньовіччі Іспанія виявляла певний інтерес до певних речей з Англії
і вже володіла деякими знаннями різних культурних аспектів мови [11, с. 41]. 

До XVIII ст. кількість англомовних запозичень в іспанській мові була мінімальною 
і здійснювалася за рахунок французького посередництва. Назви сторін світу (norte, sur, este 
і oeste) були найпершими англіцизмами, засвідченими в 1431–1607 рр. У XVII ст. в іспанській
мові з’явилася лексема dogo  – дог, бульдог ( dog). У XVIII ст. – bote – човен ( boat), ponche –
пунш ( punch), ron – ром ( rum) [9, с. 240]. У наш час ці слова повністю асимілювалися,
що спричинило труднощі у співвіднесенні їх з англійськими етимонами. 

Ураховуючи англо-іспанські мовні та культурні контакти, необхідно виокремити три головні
стадії лексичних запозичень:

1) у XVIII – I пол. XIX ст. англійська література, соціальне і культурне життя Великої
Британії привертає увагу іспанських інтелектуалів. У ІІ пол. XVIII ст. англійська мова стає
навчальною дисципліною в іспанських школах, з’являється перша граматика англійської
мови, друкується перший двомовний словник, уперше робиться переклад з англійської мови
на іспанську відомими іспанськими літературними діячами Х. Кадальсом, Г. Ховельяносом,
Н. Моратіном. 

Також були й особисті контакти з культурою Британії. Завдяки таким літераторам, 
як Бланко Уайт, Хосе де Еспронседа, Анхель Сааведра, які іммігрували внаслідок політичного
заслання, спричиненого абсолютною владою Фердинанда VII, “англіцизми” з’явилися в різних
публікаціях. Загалом термін “англіцизм” в іспанській мові датується 1848 р., а його початкова
форма “англізм” – 1784 р. [6];

2) у XIX ст. вплив англійської мови посилився внаслідок Індустріальної революції,
яка привела до нової хвилі англомовних запозичень зі сфери транспортної та текстильної
промисловості. У XX ст. іспанська мова в основному запозичувала англомовну лексику
спортивної тематики. Роки Громадянської війни (1936 – 1939) характеризуються періодом
лінгвістичного шовінізму та політичної ізоляції [6];

3) після Другої світової війни вплив англіцизмів на іспанську мову став масовим. На території
Іспанії з’явилися американські військові бази, відкрилося Міністерство туризму, іспанська
молодь подорожує на Британські острова, особливо в Лондон, мас-медіа Іспанії стає також
одним із головних джерел запозичень англіцизмів. 

Основною причиною запозичень, на думку багатьох учених, є відсутність відповідного
поняття в когнітивній базі мови-рецептора (М. А. Брейтер, І. П. Крисін, І. Рязанова-Кларк та ін.),
утворена “лакуна”, яку необхідно заповнити [1, с. 31; 4, с. 22; 13]. 
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Також на процес запозичення в більшості країн Європи впливає збільшення кількості
мовців, які знають англійську мову, та емігрантів. Однією із соціально-психологічних причин
запозичення є сприйняття іншомовного слова як більш престижного, “наукового”, “милозвучного”,
а також комунікативна актуальність означуваного поняття [4, с. 33]. 

Проблемою англійських запозичень і, зокрема, їх класифікацією займалися відомі
американські та іспанські дослідники: Р. Лапеса, К. Ю. Пратт, Е. Лоренсо, Г. Стоун та ін.

На думку професора Принстонського університету Г. Стоуна, англіцизми – це слова 
з англійської мови або їх похідні, які перейшли в іспанську й використовуються в повсякденній
мові. До англіцизмів також належать англійські слова, що прийшли в іспанську мову через
французьку; терміни, слова й поняття жителів колишніх англійських колоній, які “перекочували”
в іспанську мову; англійські ідіоматичні вирази [15].

Пуерто-риканська дослідниця Уйке Фрейре визначає англіцизми як слова, оригінально
або фонетично пристосовані до іспанської мови, первинна форма яких походить з англійської
мови [8].

Деякі дослідники не бачать небезпеки у збільшенні кількості англійських запозичень 
і вважають, що англіцизми є вагомим внеском у словниковий склад іспанської мови. Зокрема,
це стверджує професор Оксфордського університету Кріс Пратт, який визначає поняття
англіцизму так: “англіцизм” – це окремий лінгвістичний елемент або група таких елементів
у сучасній півострівній кастильській мові, етимологічно належних до англомовної моделі
[12, с. 177].

Не існує одностайної думки щодо прийняття факту, який на сьогоднішній день є очевидним:
використовуються вирази, звороти й слова англійського походження, а також інколи вживаються
синтаксичні конструкції також англійського походження.

Директор Інституту Сервантеса і колишній директор Королівської академії іспанської
мови (1998 – 2010) Віктор Гарсія да ла Конча стверджує, що вітається запозичення тих слів,
які не існують в іспанській мові, або тих, які можуть бути адаптовані, якщо це дозволяє
фонетика [5].

Проте інколи запозичення дублюють загальноприйняту іспанську лексику, наприклад:
e-mail (ісп. correro electrónico), film (ісп. película), self-service (ісп. autoservicio) і ін.

У 1713 р. Королівська академія іспанської мови (далі КАІМ) була заснована як установа,
до обов’язків якої входить фіксувати, очищати й надавати блиску іспанській мові. КАІМ
раніше дотримувалася загальної політики неприйняття іноземних слів, проте коли вони
стали вживатися повсюдно, не тільки в усній, а й у писемній мові, документах, ці слова
почали включати в наступні видання словника, однак з поправкою  “з англійської мови”. 

КАІМ дає таке визначення англіцизму: “англіцизми” – це іноземні слова й ідіоматичні
звороти, що походять з англійської мови і використовуються в інших мовах [14].

За словами Е. Хаугена, “будь-які запозичення, що входять у мову-реципієнт, мають
відповідати її граматичним нормам [7]. Одночасно з граматичним оформленням іншомовного
матеріалу відбувається і його фонетичне перероблення, тобто фонетична асиміляція, є необхідною
умовою запозичення. Після проходження етапу акліматизації, коли нові англійські запозичення
асимілюються, тобто адаптуються до фонетичних, графічних і граматичних норм нової
мови, вони стають повноправними елементами цієї мови і починають вести себе так само,
як і споконвічно іспанські слова, наприклад: film, filmar, filmación, filmografía, telefilm.

Розвиток іспанського суспільства на початку ХХІ ст. характеризується урбанізацією.
Соціальна стратифікація суспільства, нівелювання власної культури, тяжіння до європейських
стандартів приводить до того, що наразі в Іспанії саме міські жителі диктують загальні модні
тенденції й сприяють розвитку і поширенню лінгвістичного койне, яке підтримується
більшістю іспанців.
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Мануель Секо зазначає, що зростаючий вплив засобів масової комунікації у ХХІ ст. 
є одним із головних чинників, що сприяють розвитку іспанської мови. Професор Королівської
академії іспанської мови також підкреслює, що “в такому суспільстві, як наше, де саме засоби
масової комунікації найбільше впливають на громадську думку, не дивно, що мова мас-медіа
стає нормою для більшої частини населення. Радіо, телебачення, періодичні видання слугують
“перевізниками” численної кількості нових термінів у іспанську мову, багато з них зовсім
не потрібні, але все-таки вони є неоціненним джерелом лексичного збагачення. Мова
періодичних друкованих видань на відміну від інших засобів мас-медіа робить значно більший
вплив на мову, оскільки, як стверджує М. Секо, “читають уважніше, аніж слухають” [14]. 

Останні півстоліття характеризуються підвищеним інтересом до сфери туризму і подорожей
в Іспанії, характерною рисою якої є інтернаціональність. Одним із доказів цього факту 
є поширення туристичних видань на журнальних ринках країни.

Комунікація у сфері туризму називається туристичним дискурсом, який володіє рядом
характерних для нього особливостей, що дозволяють виділити його в окремий інституційний
вид дискурсу. Отже, туристичний дискурс особливий підвид рекламного дискурсу, що об’єднує
різні види реклами туризму і спрямований на позиціювання і просування туристичних послуг
за допомогою стратегій аргументації, які мають лінгвокогнітивний характер [2, с. 215].

В останнє десятиліття дослідження англомовного впливу на мову ЗМІ багатьох країн,
зокрема й Іспанії, є одним з важливих напрямів у лінгвістиці. Це зумовило появу низки
наукових досліджень, присвячених англомовним запозиченням у багатьох мовах: іспанській
(С. Ю. Бухарова, І. В. Величко, М. Кастро, Н. А. Кузнецова, К. Мартінес, В. Паділья, 
С. В. Свінцова), французькій (М. В. Бухрякова, Є. В. Єсіна, О. С. Клименко, В. О. Рубан,
Н. О. Слобожаніна), німецькій (О. В. Жабіна, Г. Ю. Краштахова, Й. Пфінцер, Л. В. Рогова,
Г. Фінк), українській (Я. В.  Битківська, К. В. Демченко, К. В. Ленець, О. І. Чередниченко).

Відмінною рисою сучасних медіатекстів стає наслідування англо-американського
публіцистичного стилю, що відображене в динаміці використання англіцизмів. Однією 
з причин масового вживання англіцизмів і американізмів у рекламному дискурсі є те, що вони
мають більшу соціальну та психологічну престижність, указуючи відповідно на те, що якість
пропонованих послуг перебуває на рівні високих світових стандартів.

Серед запозичень, що мають найкращу адаптацію, в іспанському туристичному дискурсі
виокремлюють: chárter (унесено в лексичний корпус Словника Академії іспанської мови DRAE
в значенні “рейс, зафрахтований поза рамками регулярних рейсів”); bungalow (або bungaló) –
термін, що прийшов в англійську мову з Азії для позначення “невеликого одноповерхового
будинку, звичайно зводиться в зоні відпочинку”; camping (або cámping) – термін, зафіксований
ще в 1928 році, однак унесеним до Словника Академії іспанської мови DRAE значно пізніше
(22 видання цього словника), часто використовується в поєднанні з caravaning, а також 
у розмовній мові (hacer camping, ir de camping) [16].

Лексика сфери туризму відображає різноманітність професійних секторів, пов’язаних
з індустрією гостинності, а також строкату гаму тематичних компонентів, що використовуються
в описі туристичних продуктів. В іспанській лексиці предметної сфері “туризм” професор
Малагзького університету Росіо Чамізо Санчез виділяє такі основні тематичні сектори:
подорожі та безпека (el viaje y los seguros); проживання (el alojamiento); кухня (la gastronomía);
розваги та індустрія відпочинку (el recreo y las indistrias del ocio) [5].

Представлена класифікація служить підставою для подальшої генералізації семантичних
полів, пов’язаних з туризмом і дозвіллям: підприємництво; будівлі та споруди; культура
і мистецтво; транспорт; інформатика та електроніка; продукти харчування; спорт; мода
і косметика; рослинний і тваринний світ; контакти; побут та інше. 
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Англіцизми особливо популярні в таких тематичних сферах (були вилучені з медіа-текстів
електронних версій таких іспанських журналів про туризм та подорожі: Traveler, Geo,
Ocholeguas, Hosteltur):

– транспорт: stock, radio-casette, car store, antirrobo, airbag del conductor;
– культура і мистецтво: glimmer man, beautiful girls, The Phantom, cocktail, young Sбnchez,

(chicos) made in USA, shine, thriller, Santa Claus, show, made for you, hippie, realities, DJ;
– підприємництво: organizing, sourcing, branding, GDP, networking, disco pub, karaoke,

marketing;
– спорт: step, jazz, ballet, boxeo, fitness, surf, camping;
– інформатика та електроніка: access, data base, Internet, escanear, infrarrojos, touch pad,

Apple computer, software, PC or PC’s (Personal Computer), help, exit, online, click, vнdeo;
– мода і косметика: spas, sport, jerseys, leggins, “skin therapy”, “day wear anti-oxidant”.
Багато з вищевказаних слів ще не закріплені в словнику, але активно використовувані в пресі,

присвяченій туризму. Найчастіше вони зустрічаються в оригіналі, можливо, у зв’язку з тим,
що це технічні терміни, які важко перекласти іспанською мовою, тому що в ній немає такого
поняття, а послівний переклад може привести до непорозуміння. Наприклад: touch pad,
camping, DJ.

Також необхідно відзначити ще одну причину, через журнали туристичного спрямування
запозичують слова в оригіналі, – це бажання продемонструвати свою належність до особливого
кола людей, які є експертами в галузі туризму. Незважаючи на наявність іспанських еквівалентів
en línea, clic, espectáculo, salida, у пресі можна знайти англіцизми: online, click, show, exit.
Можливо, це явище варто розглядати як особливий туристичний жаргон, уживання якого
говорить про намір автора показати свій професіоналізм. 

У деяких словах, щоб зберегти англійський наголос, оскільки він може не збігатися
при написанні слова з іспанським, ставиться акцент: récord, vídeо.

Використання лапок (“skin therapy”, “day wear anti-oxidant”) має на меті не лише привернути
увагу читача, а й підкреслити використання запозиченої лексичної одиниці. 

Таким чином, у ХXI столітті спостерігається динамічне розширення сфер проникнення
англійських запозичень в іспанську мову у зв’язку з бурхливим розвитком засобів масової
інформації, туристичної діяльності, активним міжнародним спілкуванням. Вивчення різних
культур і різних національних мов у процесі їх еволюції відкриває широкі перспективи для
подальшого їх дослідження, результати якого дозволяють визначити нові тенденції розвитку,
взаємодії та культурного збагачення різних мов. 
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